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Lektion 17
I Bilde PPP und PFA von folgenden Verba.

peto teneo neglego vinco

PPP petitus, -a, 

-um

tentus, -a, 

-um

neglectus, -a, 

-um

victus, -a, 

-um

PFA petiturus, -a, 

-um

tenturus, -a, 

-um

neglecturus, 

-a, -um

victurus, -a, 

-um

II 

Aktiv Passiv

gz. = Inf. Präsens

spondere sponderi

capere capi

promittere promitti

vz. = Inf. Perfekt

spopondisse sponsus, -a, -um esse

cepisse captus, -a, -um esse

promisisse
promissus, -a, -um 

esse

nz. = Inf. Futur

sponsurus, -a, -um 

esse

capturus, -a, -um esse

promissurus, -a, -um 

esse

III.1 Setze die passenden Infinitive ein und übersetze. 

a) Graeci se Troiam mox capturos esse sperabant. (capio)

Die Griechen hofften, dass sie Troja bald einnehmen würden.

b) Adhuc Romae es. Cur mihi narravisti te urbem iam diu 

reliquisse? (relinquo)

Du bist ja noch immer in Rom. Warum hast du mir erzählt, du 

hättest die Stadt schon lange verlassen?

c) Canis cenam sibi rapi / raptam esse videbat. (rapio)

Der Hund sah, dass ihm das Futter geraubt wurde / geraubt 

worden war.

d) Scio te regem optimum esse / fuisse / futurum esse. (sum)

Ich weiß, dass du ein sehr guter König bist / gewesen bist / 

sein wirst.

e) Nonne promisisti te me adiuturum esse ? (adiuvo)

Hast du mir nicht versprochen, dass du mir helfen wirst?

IV 

conspicere tradere

Aktiv Passiv Aktiv Passiv

conspexero
conspectus, -a, 

-um ero
tradidero

traditus, -a, 

-um ero

conspexeris
conspectus, -a, 

-um eris
tradideris

traditus, -a, 

-um eris

conspexerit
conspectus, -a, 

-um erit
tradiderit

traditus, -a, 

-um erit

conspexerimus
conspecti, -ae, 

-a erimus
tradiderimus

traditi, -ae, -a 

erimus

conspexeritis
conspecti, -ae, 

-a eritis
tradideritis

traditi, -ae, -a 

eritis

conspexerint
conspecti, -ae, 

-a erunt
tradiderint

traditi, -ae, -a 

erunt

V.1 

a)  Si res novas audivero, tibi omnia narrabo. (audire)

b) Si has litteras leges / legeris, gaudebis. (legere)

c) Androclus in circum mittetur, si captus erit. (capere)

d) Si nobis mulieres deerunt, liberos non habebimus! (deesse)

e) Si tam prudenter ages / egeris, certe laudaberis. (agere)

f) Aeneas fugere debebit, si patria eius deleta erit. (delere)

V.2 a) Im ersten Vers sind die Handlungen von Gliedsatz und 

Hauptsatz gleichzeitig, daher steht beide Male Futur I. Im zweiten 

Vers liegt die Handlung des Gliedsatzes vor der des Hauptsatzes, 

daher steht Futur II/Futur exact.

Übersetzung: Solange du glücklich bist, wirst du viele Freunde 

zählen.

Wenn die Zeiten finster geworden sind, wirst du 

allein sein.

V.2 b) Individuelle Antworten.

VI

a) Augustus vir celeberrimus erat. Qui Romae regnavit. 

Augustus war ein sehr berühmter Mann. Er/Dieser herrschte in 

Rom.

b) Phaeton patrem visitavit. A quo donum petivit. 

Phaeton besuchte seinen Vater. Von diesem erbat er ein 

Geschenk.

c) Augusto filia fuit. Cuius / Cui nomen erat Iulia. 

Augustus hatte eine Tochter. Diese hatte den Namen Julia. 

d) Mihi multa narravistis; quae credere vix possum. 

Ihr habt mir vielerlei erzählt; das kann ich kaum glauben.

e) Fratrem visitabimus. Cui canem dono dabimus.  

Wir werden den Bruder besuchen. Ihm/Diesem werden wir 

einen Hund schenken.

f) Medea tristissima erat. Cuius maritus fidelis non fuit. 

Medea war sehr traurig. Ihr/Deren Mann war nicht treu.

g) Liberi in via ambulant. Quorum nomina mihi nota non sunt. 

Auf der Straße gehen Kinder spazieren. Ihre Namen sind mir 

nicht bekannt.

h) Pueri gaudent. Quibuscum pensa fecimus. 

Die Buben freuen sich. Wir haben die Aufgaben mit ihnen 

gemacht.

i) Puella diligenter laboravit. Quam si laudabis, delectabitur. 

Das Mädchen hat sorgfältig gearbeitet. Wenn du dieses lobst, 

wird es sich freuen.

VII Beispiellösung:

a) In allen Gelöbnisformeln werden das Respektieren der Regeln 

und ehrenhaftes Verhalten versprochen. Immer wird betont, 

dass nur daraus Würde und Ehre entstehen können.

b) Der jüngste olympische Eid erwähnt explizit Doping, das vorher 

noch kein Thema war. Das Genfer Gelöbnis aus dem Jahr 2017 

spricht dem Zeitgeist gemäß auch von der Verantwortung für 

die eigene Gesundheit und von der Autonomie der Patienten.

c) Die Gelöbnisse werden immer umfangreicher, um die 

Vielfältigkeit der heutigen Zeit besser abzubilden. Der 

hippokratische Eid und die olympische Schwurformel aus 

dem Jahr 1920 sprechen von einem „Schwur“, die späteren 

olympischen Eide und das Genfer Gelöbnis „geloben“ bzw. 

„versprechen“ das erwähnte Verhalten.

Lektion 17 | Lösungen

exlibetah_09227_Loesungen.indd   21 04.09.2019   12:15:25


